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ROMAE,. ~— EX TYPOGRAPHIA PONTIFICIA IN INSTITUTO PII IX 


PACES A ILO 


Haec fragmentorum Ezechielis graecorum editio, bono 
(ut opinor) omine coepta, multo diutius quam speraveram 
dilata est. Nam cum rescriptum codicem, a quo huic li- 
bello nomen, ineunte vere anni 1915 manu versaverim 
atque ante brumam eiusdem anni omnia, ad summam 
quod attinet, parata haberem editioni, vix tandem post 
tres annos opus diu scrinio clausum diu prelo tortum in 
lucem prodit. Ea dilatio id quidem mihi attulit commodi, 
quod et bibliothecas neapolitanas perlustrare feriatus (cfr. 
p- 4), et amicitiam inire cum praeclaro viro Francisco 
Samarelli, cuius doctrina quid profecerim dixi p. 7, et 
versiones e graeca enatas diligentius investigare potuerim. 

At unum sane omnium maxime dolendum accidit, 
quod interim illum invida mors interceperit, cuius auspi- 
ciis hoc operis quidquid est ortum habuit, cui potissimum 
optassem volumen editum offerre, PASCHALEM PICONE, Mel- 
phictensium Iuvenacensium et Terlictensium Episcopum, 
qui vergente Septembri mense anni 1917 vitam hanc mor- 
talem cum aeterna commutavit. Hoc nempe illustri Prae- 
sule, bonarum artium insigni cultore atque fautore, beni- 
gne concedente, Melphictentis codex, quem iamdudum 
explorare cupiebam, allatus est Romam, eoque percom- 
mode uti apud me diu licuit. Ab Excellentissimo Ept- 
scopo non est dissociandus Reverendissimus Abbas Am- 
BRosIUS AMELLI O. S. B., quo intercedente hoc totum 
negotium transactum est. His duobus spectatissimis viris 


IV Praefatio 


acceptum refero quod hunc libellum publici turis facere pos- 
sim; utrique gratum animum publice testar1 mihi sane 
iucundissimum est. 

Post hos gratias habeo quammaximas paucis aliis, 
qui me in aliqua operis parte adiuvarunt: R. P. Leopoldo 
Fonck, Instituti Biblici Praesidi, cuius ope codicem ae- 
thiopicum berolinensem (cfr. p. 42) photographice depi 
ctum habeo; R. D. Iohanni Castoldi, qui meo rogatu 
contulit codicem ambrosianum E 3 inf. (cfr. p. 42); Doct. 
Iosepho Furlani, viro humanissimo, qui Londini degens 
molestum opus non detrectavit conferendi codices Musei 
britannici aethiopicum Or. 501 (de quo cfr. ib.) et grae- 
cum Add. 21259. Hunc tamen (graecum dico) in appa- 
ratu critico non duxi afferendum quippe qui et aetate sit 
recens (saec. XV) et lacunis scateat (caret enim dimidia 
fere parte nostri textus, p. 24-37) et aliis vitiis deturpe- 
tur; quare eum esse infimi pretii et me monuit doctus 
vir, quem modo nominavi honoris causa, et lectiones 
ipsae confirmant. Id unum hic monere sufficiat, eum co- 
dicem pertinere ad recensionem Luciani, de qua vid. 
p. 44. Ceteri codices Ezechielis graeci nondum collati 
(unus nempe venetus et quinque parisini) ob rerum pu- 
blicarum perturbationem mihi fuere inaccessi, iactura qui- 
dem, ut sentio, non admodum dolenda; vix enim quid- 
quam aut novi aut utilis in rem meam inde erui posse 
putaverim. 

Faxit Deus O. M. ut haec opella ad honorem atque 
illustrationem divini verbi aliquid conferat, qua mente et 
animo concepta et opere perfecta est. 

Dabam Romae die & Aprilis anni 1918 


tn festo S. Alberti Patriarchae Hierosolymitant. 
AUCTOR. 
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Descriptio codicis. 


Codex manuscriptus, qui Melphicti (prope Barium) in Bibliotheca 
Seminarii asservatur sub his notis 5. 7. VII. (*), membranaceus est, et 
compactus item membrana, sed recentius. Molem si spectes, exiguus 
est; nam constat foliis 45, mm. 160 * 120. 

Colliguntur haec ff. in quinque quaterniones et unum ternionem, 
qui constat duobus ff. duplicibus et uno simplici (f. 44) cum ungula. 
Verum et alia duo folia in ultimo quaternione sibi respondentia (ff. 35. 
38), item alia duo in secundo quaternione sibi respondentia (ff. 10, 15) 
eundem in modum simplicia sunt et per ungulam replicatam compacti: 
ita ut tota compositio codicis hoc praebeat schema: 
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Folia quae distinxi numeris cursivis, sive inclinatis, (nempe /0. //. 
14, 25-32, 35-38) membrana constant tenui ac laevi, eademque sunt 
palimpsesta. Cetera membranae sunt spissae ac rudis, et semel scripta. 


(4) Cfr. Mazzatinti, Znventario dei manoscriti, vol. VI, p. 16. 


Meonumenta 2 r 


2 Introductio 


Ultima tantum pagina (45°) vacat. Ceteras implet Commentarius 
in Canticum Canticorum (éounveta etc ta dopata tov dopdtwv) PHILo- 
Nis Episcopr Carpasit (tot Kagxaotov), quod opus primum editum est 
a Michaele Angelo Giacomelli, Romae 1772, non inconsulto nostro co- 
dice ut dicetur inferius. Hanc editionem repetiverunt Gallandi (Bibl. 
Vet. Patrum IX, 713-769) et Migne (Patr. gr. 40, 9-154) (*). 

Ceterum is commentarius neque integer traditur in codice mel- 
phictensi, nec fuit uno tempore conscriptus. Nam desinit in f. 457 
ad ea verba: ott xat of Sixator év taig Hv xeioaou@v ovvoyais te xal 
Bhipeow’ Potovwv Sixnv éxateCduevor SV adrijc, quae leguntur apud MIGNE 
l. c. col. 132 n. CCVHI, omissa nempe quinta circiter libri parte po- 
strema; nulla tamen lacuna laborat in parte exstanti. Folia 1-40, omnes 
scilicet quaterniones, exarata sunt (non ab una manu, ut videtur) scri- 
ptura minuscula, qualis seculis XI, XII in usu erat: singulis paginis 
insunt versus plerumque 28, raro 27 aut 29, lineae cernuntur impressae 
stylo (a secco). E contrario folia 41-45, nempe ultimus ternio, conscripta 
sunt sec. XIII vel XIV, versus continent 23, nullas habent lineas utcum- 
que impressas. Scriptura haec recentior, ut rem definiamus ad amus- 
sim, incipit in media pagina postrema quaternionis, nempe f. 40”; 
unde patet mutationem scripturae non ita esse explicandam, Ve ik, 
quod ex originario codice completo seculi XI exciderit postrema pars, 
quae deinde suppleta fuerit seculo XIV; sed ita, ut ab initio primus 
amanuensis opus inchoatum non perfecerit: qua in re imitatorem 
habuit alterum scribam. 


(4) Columnas huius editionis (Migne), utpote quae Jonge pluribus praesto sit, ci- 
tabo in posterum. 


Abe bet 


Historia codicis. 


Qua aetate et ubi terrarum exaratus sit codex noster Philoniani 
commentarii in Canticum Canticorum, cum non fuerit traditum, e sola 
palaeographia conicere licet. De tempore iam diximus. Quod ad locum 
attinet, videtur in /taéza meridional conscriptus. Nam illum scriptionis 
ductum prae se fert, qui in codicibus hydruntinis et calabris est con- 
spicuus. Conferat lector tabulas nostras cum tabulis 31. 33 (part. prior.). 
38 operis: Specemina codicum graecorum Vaticanorum coll. Prus FRan- 
CHI DE’ CAVALIERI et lonaANNES LiETZMANN; tab. 37 in Colleztone fio- 
ventina at facsimile pateografict grect e latint... G. VirELui e C. Pao.; 
Byzantinische Zeitschrift 15 (1906) p. 238; et quae disputarunt Ba- 
TIFFOL, L’ addaye de Rossano, (Paris, 1891; p. 35-105) et GarpTHAUsEN 
Griechische Paléiographie 2. ed., vol. Il, p. 253-256. — Praeterea 
codex noster convenit non solum scriptionis genere sed etiam dimen- 
sionibus et tota exteriori facie cum nonnullis codicibus vaticanis, olim 
doctissimi Cardinalis Sirleti, natione calabri, quos a Calabria originem 
ducere certum est. Unum nomino exempli gratia codicem Vat. gr. 1456 
membran., 190 140, lin. 24 in singulis paginis (raro 23 aut 25); qui, 
uti Melphictensis, ex parte rescriptus est, et quidem ex duplici codice, 
altero arabico (f. 462 sq. 467 sq.) altero graeco (ff. 494. 499) litteris 
uncialibus rotundis, uti noster (cfr. infra p. 11), exarato (*). Quibus 
omnibus indiciis non immerito affirmaveris Melphictensem codicem 
commentarii Philonis Carpasiensis in Canticum fuisse in Italia meri- 
dionali circa sec. XII exaratum. 


(4) Praebet fragmenta ex Actibus Apostolorum, quae nondum collata sunt ad ullam 
N. T. editionem; nam nec a R. Grecory (Griech. Handschr. d. N. T.) nec ab H. von 
SopEN (Die heil. Schr. d. N. T.) recensetur. 


4 Introductio 


Eius deinde sortes ut persequar, validis argumentis probare posse 
mihi videor, illum saeculis XVII et XVIII fuisse Neapoli in bibliotheca 
Patrum Theatinorum ad S. Pauli maioris. 

Nimirum extat hodiedum Neapoli in Museo S. Martini inter libros 
manuscriptos sub n. 467 Catalogus Bibliothecae PP. Theatinorum ad 
S. Pauli, sec. XVII exaratus, in quo suo loco, ordine alphabetico, 
fertur: 

< -+ Philonis Carpasii Erminia. seu in Cantic. Graec. in mem- 

bro, Oo. 22106 (): 
Neque est cur dubitemus quin hic sit idem ille codex, qui inter codi- 
ces Philoniani commentarii a M. A. Giacomello, eius operis editore, 
dicitur « membranaceus apud PP. Theatinos Neapolt in Domo Sancti 
Pauli » (?). Jamvero ex iis, quae de hoc codice Theatino (nam sic 
illum vocat) cl. editor affert, vix ullum dubium esse praeterea potest, 
quin eius Theatinus sit noster Melphictensis. Sic enim pergit Gia- 
comellus |. c., « cuzus duae tertiae partes scriptae videntur saeculo 
undecimo, reliqua tertia saeculo decimo tertio», quod quidem optime 
quadrat in librum Melphictensem, ut ex supra dictis elucet. Equidem 
in isto non omnino tertia pars, imo vix nona, conscripta apparet 
sec. XIII; sed in huiusmodi mensura non puto editorem fuisse diligen- 
tissimum, seu potius accurate edoctum. Non enim ipse codicem inspexit, 
sed, ut ipsis eius verbis id tradam, 7 heatenum, aleosque codices qut- 
busdam tn locts in quibdus haerebat, ab amicis graecarum litterarum 
peritts inspiciendos curavit (o. c. praef. V = Migne vol. c.,col. 26 C.). 

Enimvero Theatini codicis lectiones saepe citat vir doctus ad eas- 
que plus semel textum suum conformat. At enim (quod alterum ar- 
gumentum est pro mea sententia) eaedem plane lectiones occurrunt 
in codice Melphictensi. Id autem quanti sit ponderis facile intelliget, qui 
perpendat lectiones omnino singulares (et quidem plerasque optimas) 


(4) Numeri, quos ¢yfzs inclinatis scripsi, sunt in rasura a 2% manu: indicant li- 
brum in alium locum eiusdem bibliothecae fuisse translatum. Signum + anteponitur, 
quantum collegisse inductione mihi videor, iis libris qui in hunc modum numeratio- 
nem habent emendatam. Quid & significet, extundere non potui, cum catalogum ver- 
sarem die 3% Septembris anni 1916. 

(?) Micnge PG 40, 14 C. 
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quas idem Giacomellus citat col. 29, nota 8; c. 44, n. 77; c. 45, n. 79; 
ceAGn ns 94.2025 1e nO, 


Unum hic recolo, quod mihi singularem vim habere videtur, nec pigeat 
in re summi momenti ad historiam codicis paulisper immorari. Col. 51 nota 12 
ex suo Theatino affert Giac. ®potwoas, quod in eo loco scribae esset plane 
hebetis aut negligentissimi. In Melphictensi quidem recte est ©uyolwoa; at qui 
locum inspexerit in ipso fonte vel fideli imagine, statim percipiet, quam 
facile incuriosus aliquis Mpoiwoacs legere potuerit. Scilicet postrema littera a 
desinit in apicem, erectum, aduncum, cuiusmodi saepe cernitur in nostro co- 
dice; v. g. (ut aliquot exemplis illustrioribus rem demostrem) tab. Ia lin. 2; 
6 lin, 165. tab.. Ila¢:lin. 206, 6: 10% tab. Illa 6 (bis). 15% 6 -167'(*). Eius- 
modi apicem collator codicis confudit cum sigmate finali, cuius tamen figura 
longe aliter pingitur a nostro amanuensi. 

Haec sive imperitia sive indiligentia neapolitani collatoris tacile explicat 
paucas quasdam differentias quas inter codicem Melphictensem et lectiones e 
codice Theatino a Giacomello excitatas intercedere negandum non est. En eas 
omnes. Ex nota 13 col. 24 colligendum videtur Theat. cod. praebere tv 
Aoyiop@v, dum Melph. clare habet, et quidem recte, tov Aoytopndv. In nota 37 
col. 36 omnibus codd, tribuit Giacomellus 16 oxdtog; Melph. legit tot oxdtovc, 
quod editor ex ingenio reposuit in textu. Nota 41 col. 97 sonat: « codd... om- 
nes habent gooi$ng sine ullo accentu»; Melph. tamen éggoitng seu verius 
éooityo (*). Una est paulo gravior discrepantia, quam ultimo loco discutiendam 
reservavi, sed apud Giacomellum prima omnium occurrit ipso statim initio 
libri. Nempe cl. editor postquam Auximano codici tribuit lectionem tiv svo- 
ta07 te 650v BadiCew: « lectio (inquit) quae in textu (sc. tiv evotadi ddov 
BadiCew), eadem est quae in cod. Theat. ». At Melph. omnino clare tiv evotady 
te 600v BadiCew. Ceterum neque hanc differentiam, quae in unius voculae te 
omissione, sive adiectione, consistit et humanae potius infirmitati tribuenda 


est (*), tanti faciendam puto, ut propterea de identitate codicis Theatini cum 


(1) Littera @ significo primam, littera 6 secundam columnam scripturae superioris 
in tabulis huic volumini adiectis. 

(?) Ceterum legendum égoiCnoev anyi (non éeoitys ev any), quod mirum est Giaco- 
mellum non vidisse. 


(?) An ipse Giacomellus hoc loco Theatinum codicem cum Auximano mutavit? 


6 Introductio 


Melphictensi dubitem. Scilicet codex Theatinus explicite nominatur in notis a 
Giacomello saltem vicies novies, et implicite (dictione codd., omnes codd.) un- 
decies (*). Longe autem praevalent et numero (36) et pondere (cfr. supra) ca- 


sus concordantiae. 


Accedunt duo quae ad eam identitatem tuendam omnino sunt ne- 
cessaria. Nempe nec codex Theatinus unquam citatur a Giacomello 
post n. CCVIII in quo desinit, uti monuimus, Melphictensis (7); nec co- 
dex wlus iamdiu invenitur Neapoli, qui commentarium Carpasiensis 
Episcopi in Canticum Canticorum contineat. Nam tum Catalogus ma- 
nuscriptorum a Salvatore Cyrillo editus anno 1826 (*), postquam pars 
aliqua theatinensis bibliothecae in regiam translata fuerat (*), alto si- 
lentio huiusmodi commentarium premit, tum etiam Inventaria et Ca- 
talogi codicum omnium nunc in bibliotheca nationali exstantium, in quam 
bibliothecae omnes monasteriorum post annum 1860 confluxerunt (°). 
Nuper denique A. Rahlfs, vir doctissimus, cum codices ubique gen- 
tium extantes, qui versionem V. T. graecam vel in eam commenta- 
tarios Patrum continerent, describeret, Philoniani commentarii non 
repperit, praeter Barberinianum, Mutinensem et Vallicellianum a Gia- 
comello excitatos, nisi nostrum Melphictensem et Scorialensem y-I-3 (°). 


(1) Has implicitas citationes numeravi solum usque ad n. CCVIII in quo desinit, 
ut dictum est, codex Melphictensis. 

(?) Ultima citatio expressa occurrit ad num. CXL, nota 68. Ceterum huiusmodi 
mentiones Theatini codicis, initio frequentissimae, rarae sunt post col. 33 n. 31; dum 
Vallicellianus et Barberinus usque ad finem libri constanter adducuntur, 

(3) Codices graeci Mss. regiae bibliothecae borbonicae descripti atgue illustrati a 
Salvatore Cyrillo..... Pars I, Bibliothecam sacram continens. Neapoli ex regia Typo- 
graphia 1826. 

(*) Anno scilicet 1806, neapolitanum regnum occupante Iosepho Bonaparte, Bi- 
bliothecae praefecto Ioanne Andres; cfr. Giustiniani L., Wemorie storico-critiche della 
real Bibl. Borbonica di Napoli (Napoli 1818) p. 163; et Fornari V., Notizia della Bibl. 
di Napolt (Nap. 1872) p. 7. 

(°) Archiva et quae ad historiam Neapolis pertinerent, in bibliothecam Musaei 
S. Martini coaluerunt, cuius doctum et fusum catalogum edidit C. Padiglione, Nea- 
poli 1878. Intacta mansit bibliotheca Oratorianorum, qui vulgo dicuntur Gerolamint. 

(°) Verzetchniss der griechischen Handschriften des A. T, Gottingen, 1914, p. 422. 
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Hunc autem, Scorialensem dico, certum est non esse eundem ac Thea- 
tinum Giacomelli, cum sec. XVI sit exaratus a Nicolao de la Torre, . 
regio amanuense, in usum regiae illius bibliothecae. 

His positis videntur iam adesse omnia quae ad identitatem codicis 
Theatini cum Melphictensi probandam desiderari possunt. Quando et 
qua via liber noster Neapolim venerit, omnino incompertum est. Feli- 
cius assequi possumus quo tempore et quo vehiculo rursus Neapoli Mel- 
phictum, in extremas Italiae partes, migraverit. Constat nimirum illum 
fuisse ex libris doctissimi viri ac suo tempore celebris Iosephi Mariae 
Giovene Melphictensis (1753-1837), qui bibliothecam suam, libris et im- 
pressis et manuscriptis divitem, patrio Seminario testamento legavit (‘). 

Degit autem insignis hic litterarum cultor Neapoli plus semel, nec 
brevi tempore (*), et aliquandiu apud Theatinos ad S. Pauli deversa- 
tus est hospes (*). Ea in urbe doctore primum, deinde amico usus est 
Cyro Minervini, pariter Melphictensi, viro cum primis erudito et antiqui- 
tatis diligenti investigatore, qui totam fere vitam suam Neapoli exegit. 
Constat etiam aliquos codices Neapolitanos e scriniis Minervini in ma- 
nus nostri Giovene devenisse (*). Ita facile evenit ut hic alterutra via, 
sive per se sive per Minervinum, codicem mole exiguum a Theati- 
nis seu pretio seu dono acquisierit. 

Iosepho M. Giovene vita functo, codex noster, uti modo innue- 
bamus, cum ceteris docti viri libris ex eius ultima voluntate in Bi- 
bliothecam Seminarii Melphictensis transiit, ubi usque ad nostra tem- 
pora asservatus est. 

Haec de ipso codice Melphictensi deque eius historia dicenda ha- 
bebamus. Nunc ad id, quod praecipuum est nostrae elucubrationis, ad 
paginas xadipyiotous atque ad earum inferiorem scripturam, accedamus. 


(4) Cfr. MacLtione Cav. Dorr. Tommaso, Vita del Cav. Giuseppe Maria Arct- 
prete Giovene di Molfetta (Molfetta 1912) p. 20 fet SAMARELLI F. 1. infra cit. p. 78]. 

(?) MAGLIONE, p. 12-19. 

(3) Hac de re certiorem me fecit, litteris ad me datis, Franciscus Samarelli, Mel- 
phictensis, insignis doctrinae vir, qui de codicibus et libris Bibliothecae Melphicten- 
sis singularem dissertationem est editurus. [Edidit in Avista delle Biblioteche e degli 
Archivi 28 (1917) fasc. II, p. 75-85; cfr. p. 85]. 

(4) Cfr. Mazzatinti, Zaventario VI, p. 15. Id confirmavit mihi privatim Franci- 


scus Samarelli, supra laudatus. [Cfr. l. c. p. 76. 84]. 


CAEOUTIE 


Fragmenta Ezechielis palimpsesta (P) 


§ 1. Folia rescripta. 


In ff. 25-32. 35-38 sub commentario Philoniano, de quo hactenus, 
latet alia antiquior scriptura transversa recentiori (*). Integram paginam 
huius vetustae scripturae seu codicis exhibent singulae tabulae I-III. 
dimensionibus originariis. Ea sic breviter describi potest: 

Membrana mm. 235 & 160, nunc aliquantulum excisa ad margines 
laterales; columnae duo mm. 210 * 70; lineae 26, litterae in singulis 
lineis 10 — 12..Primitivi codicis nunc exstant solum 14 paginae, seu 
7 folia, quinque integra, duo dimidia fere parte inferiori mutila. Con- 
tinent fragmenta Ezechielis graece. 

Haec fragmenta biblica, compendit causa, placet siguare littera P, 
quam, cum rationi notandorum graecorum codicum ab A. Rahlfs 
(cfr. pag. 42) receptae commode aptetur, doctis viris probatum iri 
ac ratam fore speramus. 

Librum Ezechielis in antiquo codice, cuius haec sunt reliquiae 
perexiguae, sic probabile est fuisse dispositum (’). 


(4) In ff. 10. 11. 14, item rescriptis, uti monuimus p. 1, scriptura inferior est 
superiori parallela; exhibet, charactere unciali inclinato sec. IX, odas quae ab Eccle- 
sia graeca recitantur in axoAovbig dierum 25. 26. 27 Decembris. Haec fragmenta li- 
turgica in periodico Roma e l’Oriente in lucem emittam; sunt enim ex parte inedita. 

(2) Tria elementa ad hoc determinandum sunt inter se componenda. 1° Quan- 
titas textus inter fragmenta interiacentis, quam mensuravi ex photographia codicis 
Vaticani 1209 (B); 2° positio page. 1-4, 7-10 et 11-14 in proprio scapo, quae extra 
dubium est; 3° constans consuetudo antiquorum paginam pilosam pilosae, glabram 
glabrae opponendi (Gregory in Comptes rendus de l’ Acad. 1885 p. 265. 267). 


Ill, 1. Folia rescripta 9 
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Vil VIII IX X XI XCICEt: 


Numeris arabicis indicavi paginas nunc exstantes in palimpsesto Mel- 
phictensi (*), littera f externam faciem membranarum cui fz/z adaerebant; lit- 
tera ¢ interiorem faciem eandemque glabram, quae carnidus erat contigua: 


quantum ad folia exstantia id notavi ex ipsa eorum inspectione, 


Codex primitivus probabiliter constabat quaternionibus, non sine 
aliquo quinione (?); complectebatur prophetas omnes, saltem maiores. 
Nam liber Ezechielis et quaternione fere extremo incipiebat, et clau- 
debatur fere medio (*). Folia quae nunc exstant in codice Melphictensi 
nulla pars omnino sunt codicum aut fragmentorum, quae hucusque 
innotuerint; quanquam magnam similitudinem gerunt cum Zugqni- 
nensi VI ab Eug. Tisserant edito (*). 

Atramentum, flavi coloris, in foliorum facie exteriori seu pilos 
afferente generatim probe servatum est; in facie interna carnes con- 


(4) Vide infra, p. 24-37. 

(2) Id si cui mirum videatur, is advertat duo folia (p. 1-4 et 7-10) obtinuisse 
medium locum in scapo: at dum illud habet interius paginas pilosas, alterum e con- 
trario glabras: quod fieri non potuit si omnes scapi eodem numero foliorum constarent. 

(3) Fieri tamen potuit ut codex haberet initio duos terniones, et Ezechielis li- 
brum aut solum contineret aut ab eo inciperet. At hoc videtur antiquorum consuetu- 
dini minus respondere. 

(4) Cfr. TissERANT, Codex Zugninensis rescriptus (Roma 1911) p. LXXI seqq. 
25 BESSas pla O. 
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tingente fere evanuit, uti fit, aetate; nullibi ad scripturam novam re- 
cipiendam seu spongia seu pumice deletum videtur (4). 

Linearum nullum est vestigium. In pagina 9 inter versus 3-7 
cernuntur quidem sulci aliquot ad modum linearum. At nec sunt inter 
se paralleli nec scriptionem rexerunt, sed potius perturbarunt; nam 
litterae oevu (lin. 7) paulo inferius ductae sunt quam ceterae. 


S 2. Forma scripturae. 


Forma litterarum est wxczales rotunda, quae continetur quadrato 
vel circulo mm. circiter 4 vel 5 pro latere vel diametro. In fine li- 
nearum ad parcendum spatio occurrunt litterae, ad summum tres, 
multo minores: quo in casu firmitas atque elegantia ductus, quae in 
tota scriptura codicis conspicuae sunt, etiam clarius elucent: cfr. tab. Ha 
14; tab. IIIa 8. 13, penult. (7). Omnes litterae praeter 1 variantur tractibus 
qua crassioribus, qua tenuibus, sive (si ita loqui fas est) hastis et fila- 
mentis: haec differentia maxime emicat in litteris ey Ovo. Filamenta 
ubi eminent (v. c. in ¢ x t) desinunt in apicem crassiorem, ad trianguli 
vel rectanguli formam. Hastae descendentes oblique a sinistra ad 
dextram, sub finem tenuantur in cuspidem. 

His in universum dictis, praestat pauca addere notatu digna de 
singulis litteris. 

A. Hasta dexterior in medio plerumque aliquantulum subsidet, in- 
ferius est fere acuta. Duo latera ad sinistram claudunt tertiam cir- 
citer partem mediam hastae longioris: ex his supernum crassius est, 
infernum subtilius, sed raro merum filamentum; ea inter se verticem 
plerumque obtusum, interdum ventrem efficiunt. 

B. Ansae ad dexteram non attingunt altera alteram; superior est 
fere triplo minor inferiore et interdum aperta superne; inferior for- 
mam triangularem affectat. Cfr. tab. Ila 5. 


(‘) Contra quam affrmat Fr. Caraballese in Mazzarinti, Zuventario det mano- 
Scvitt NA pe 16: 
(7) Litteris a 6 post numeros romanos I. IJ. HI. designo colummnas scripturae infe- 


rioris in tabulis phototypicis; sequitur numerus linearum. 
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A. Basis est tenue filamentum: utrinque eminet et apicem efficit 
ad sinistram sursum elevatum, ad dexteram inclinatum deorsum. 

kK. Apertura plerumque perangusta est; ligula transversalis non 
raro apicem terminalem extra labia proicit. 

K. Hastae obliquae non attingunt verticalem; angulum bene 
acutum efficiunt; superior subtilis est, saepe longior inferiori, et in 
apicem desinit introrsus retortum; inferior subcurva est et in cuspi- 
dem terminatur. 

©. Hasta transversa nunquam extra circulum producitur, et adeo 
tenuis solet esse, ut non raro oculorum aciem pene effugiat. 

A. Hasta ad sinistram descendens oritur aliquanto infra verticem, 
desinit interdum in cuspidem aduncam; dexterior similis est hastae 
analogae in A. 

M. Pro duabus lineis obliquis (interioribus) habetur una curva 
quae descendit fere ad lineam; raro constat partibus non symmetricis 
aut hastas verticales attingit infra verticem. 

N. Tractus obliquus tenuissimus est; raro non terminatur ad 
extremos verticales. 

5. Uno ductu efformatur, angulis acutis, lateribus regularibus ac 
symmetricis. Primus tractus (horizontalis) est aliquantulum curvus; 
ultimus pendet deorsum et interdum descendit infra lineam. (Similem 
videas in codice Sarraviano a 1°scriba; edidit photographice H. Omont, 
Lugduni Batavorum 1897; cfr. Praef. p. VI col. I. ante finem). 

II. Linea superior est perquam tenuis, nec unquam eminet extra 
verticales (crura, quae dicuntur). 

P. Ansa generatim mediocris est amplitudinis, interdum minimae. 
Hasta verticalis descendit infra lineam. 

Y. Pars inferior, verticalis, iacet tota plerumque infra lineam: huic 
superiores obliquae innectuntur symmetrice; dexterior tenuis est, de- 
sinit in apicem rectangularem, sursum erectum. 

®. Ansas habet rotundas, mediocres, non uno ductu exaratas; 
dexteriorem aliquanto minorem altera. Tab. IIa 16: 6 1. 

X. Nunquam descendit infra lineam. Hasta ascendens a sinistra 
ad dexteram tenuis est, terminatur apice. 

W. Ansae laterales subcurvae, nec ita ad angulum concurrunt 
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cum hasta verticali, uti iam cernitur in antiquissimus codicibus Vati- 
cano (B), Sinaitico (S), Alexandrino (A). 

Q. Hasta mediana nunquam demittitur usque ad lineam, uti fit 
in BS; semel, p. 9* 2 (*), in fine versus altior est lateralibus curvis, pro- 
pter angustiam spatii imminutis (cfr. S in titulis Ep. ad Rom.). 


S 3. Ligaturae. 


Unicus in P nexus seu ligatura habetur quandoque, cum duae 
hastae parallelae diversarum litterarum coalescunt in unam. Exempla 
omnia sunt: 


Mi eee ha Aton 
vu in NM acer 
in & $12 Qe rT 12S to al tS 5 
cre in 123,105 
ve in NI ESS. 158 


S 4. Compendia verborum 


Per contractionem occurrunt in P communissima: x¢ %> wh ava 


noes (matéges) (*) avog ny ovvos. Indicantur de more lineola supra po- 
sita; at contractiones bisyllabae, quas ultimo loco recensui, signantur 
duobus, interdum tribus tractibus (*) v. gr. ANOYC 9°3; ANOY 7? 10; 
AINOYa6" 110). OYINOY<8":2. "3: (ANOVoIO? 381 254 7% 


(‘) Numeris arabicis hic et deinceps indico paginas (1-14) textus Ezechielis palim- 
psesti (cfr. infra p. 24-37); littera * primam columnam, ' secundam ; deinde lineas. 

(7) Cfr. TRAUBE L. Nomina sacra, p. 33-124. 

(°?) TRAUBE oO. c. p. 99; Ruin M. Zur Akzentuation gr. Handss. (in Byz. Zeitschr. 
19[1910] p. 528). 


(4) Lineola verticalis indicat finem lineae in codice; duplex lineola finem columnae. 
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Compendia per sy'zcopen inveniuntur duo illa communissima: sup- 
pressio at et v in fine vocis. 

Suppressio finalis at frequentissima est in coniunctione xo (x). 
Semel eadem syllaba ita contrahitur in medio vocis, sed in fine lineae 
(Sed wtar 6* 5). Semel pro at stat lineola undulata in desinentia ver- 
bali TNCOCONT (8? 5); semel etiam (12° 21) in desinentia nominali ats 
OATITON'BC ubi praeterea falso pro « scribitur a. 

De v duo sunt notanda: 1) occurrit plus semel eius elisio in 
medio vocis sed in fine lineae. Certa exempla sunt: TA|TAC 8 12. 
18; EITEAQO|TOON 11° 10; HOEN 14* 7; K/JTAKHCONTAI 2° 17; pro- 
babile ®ATO,TAI 1” 7 (‘). 2) Semel signum ~ locum tenet integrae syl- 
labae wv; nam 3° 1 illud PI certo suppleri debet [yolowwv; cfr. appa- 
ratum criticum. 

Compendia xzmerorum habentur PG pro svevynxovra xo. exatov 
(1* 11) () et p pro tecoagoxovta (9? 2. 11.17). Compendio superducitur 
lineola; semel (9° 2) additur punctum similiter lineolae suppositum (M ~). 


S 5. Signa lectionis. 


Raro occurrit in P punctum superpositum litterae 7ota idque tan- 
tum in voce #ié, nempe 2* 20; 7°10; 10°2; 12°2. Semel aut iterum 
(13°17; forte 6*9) duo puncta eidem litterae appinguntur ita i. 

Multo saepius vocalis aliqua notatur signo ‘, cuiusmodi videre est 
deta elo paeeoait tia mi elon e202 rellig A sO laie 2 ee eae 
15 (bis), 16. Figura simile est spiritui aspero, prouti scribitur in re- 
centioribus codicibus et in libris impressis(*); at longe alio munere 
fungitur. Invenitur enim in medio vocabulo et quidem pluries extra 
sedem accentus. Quare nec cum spiritu nec cum accentu confunden- 
dum est. A doctis viris non inepte vocatum est divisor syélabarum, 
eo quod ad syllabas distinguendas,invectum sit. Occurrit in multis 


(4) O certum est, scriptum (ut videtur) charactere minori; signum ~ non apparet. 
(?) Illud q (—90) formam habet sigmatis uncialis linea verticali transfossi ((-). 
(3) Bis tantum (5° 4 super e, 13 2 super 0) accedere videtur potius ad formam 


puncti. Zz editione textus (pp. 24-37) semper illud repraesento hoc signo. 
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codd. saec. vl, quaamquam non ubique eadem figura gaudet ; Veer an 
codice purpureo Caesareensi (N) Evangeliorum (*); in cod. Vatic. Borg. 
Copto 109, 69(*); in rescripto Zuqninensi (*); in Evang. Matthaei Si- 
nopensi (Paris, Nat. Suppl. gr. 1286) (*); in Dioscoride Vindobonensi, 
de quo confer utilissimas in hanc rem adnotationes cl. Caroli Wessely 
in eius codicis photographica editione (Codices graeci et latint photo- 
eraphice editt vol. X) col. 156-167. 

Casus varios in quibus adhibetur a nostro scriba placet nume- 
rice exhibere hac tabula synoptica, indicatis ad calcem gravioribus et 


rarioribus. 
post consonam . 53 
in media linea post vocalem (1)... 70 


} 
\ ( summa. . i23 


Initio vocis 


( post consonam(2) 16 

initio lineae a postsvocalem:,. i .7 714 
\ summa. . ad 

in meédia linéa= .~ 2 


in sede accentus. 


. 
—__ 


initio lineae <2 
In media voce (3) . 


pLextra sedem-maccentus (4 lees iw ees ae ee 

\ aoe 
SUPLILG ae id 
LOM CR VOCISS (Ore Ree. Sree eet a RRR ONT Se, aa ae =) 
Roe cipnthong ss (O) Aten. te keene Money ya eh a toh See, teak 9 
In voce te circa SS ae Bee ee ee Pee ans a 6 
summa totalis . . 186 


(1) Cronin, Codex Purpureus Petropolitanus (in Texts and Studies V. 4) 
p. xxxvil; et New Palaeogr. Society 1 Ser., vol. 1, Pl. 151; SAKKELION, Tadpiox 
BupA. wag A’. Huius codicis diligentissime examinavi Vaticana folia, quae continen- 
tur codice /atino 3785, non (ut saepe legitur etiam apud doctissimos) vel 3875 vel 
ae oi ketaye 

(2) CAVALIERI-LIETZMANN, Sfecimina codicuin Vatic. tab. 3. 

(*) TissERANT E., Codex Zugninensis rescriptus, p. Uxxxti, cfr. ff. 78. 73. 81. 
88-91 (p. 253 ss.). 

(4) OMont, Notice sur un trés ancien manuscrit grec de lV’ Evangile de Saint 
Mathieu (in Notices et extraits vol. 36, II part., p. 599 ss.);1p., Un nouveau feuillet 
du Codex Sinopensis (in Journal des Savants 1901, p. 260-262; cfr. ib. 1900, 
p. 279-285). 
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(1) Includo hic monosyllaba } (111; 3°9 etc.) & (4% 2) etc.; et bis éry 
post == 40; excludo diphthongos et vocem tuoc, de quibus infra speciatim. 
— (2) Includo exevdélag. 3* init. — (3) Plerumque in formis verbi owe 
cum » productionis: 1° ult.; 3° ult,; 4* 2. 3.4 ete. —- (4) 4*3; 10710; 
12*7; 8°5. — (6) Sive in sede accentus et in media linea (14% 5) sive extra 
accentum initio lineae 12°5; his adde th (5*8). — (6) In his includo et 
falso scriptum pro t (12% 16). Signum * stat plerumque supra primam voca- 
lem (1°18; 7° 25 etc.); interdum supra secundam (7* 2); cfr. 2719 ult. 


Pari pene frequentia (143%) occurrit in cod. P aliud signum di- 
stinctionis, punctum nempe, collocatum ut plurimum inter partes su- 
periores litterarum, raro inter medias (IIIa ult.). Formam habet ple- 
rumque aut rotundam (exempli gratia tab. Ie 1. 2) aut quadratam 
(Ila 7, 12, 20; Ila 26); interdum affectat formam lunulae sinistrorsum 
apertae (IId 2.7;@9; IIa 21) aut triangularem (Ila 17). Dividit comzata, 
cola, verba ipsa in hac proportione respective 4:8:2. Affero quaedam 
exempla tertii generis, eo quod sit insolentius: dyyos &v* dotedxwwov 
(1* 4) (‘); év xvel* d&vaxovsceis (2° 8); év yj ‘[la}dovens (9° 25); [olu un byods - 
étt (1075); ptotds’ ob éyevybn adr (10° 14); Ho 1 Poy: téaxov (11° 7). 


S$ 6. Sectiones marginales. 


Hic locus est de sectionibus textus et initialibus litteris aliquid 
innuendi. Decies novies prima lineae littera extra columnam sinistror- 
sum grandiori forma conspicua est. Plerumque (13'*) est primum elemen- 
tum particulae xa (*). Occurrit initio nunc commatis (v. gr. 6*3; 
O16; 10% 22)enune coli’ (v- gr. 4° 12+ 313); “interdum in medio 
colo (73; 12°15). Numquam autem nisi initio vocis, nec ullo spatio 


(1) Notandum tamen hic et punctum poni solito altius, et nullo intervallo sepa- 
rari litteras vo, contra morem: cfr. lin. 1. 2. Dixeris punctum appositum fuisse non 
quidem secunda manu, guia nullum huius vestigium apparet, sed secundis curis. E 
contrario 13°25 Bogoav et xat separatur intervallo, sed nullo puncto quod saltem ap- 
pareat. 

(2) Semel (10422) hoc eminens et grandiusculum K in ipso codice nunc iam non 


cernitur, exciso margine; sed ex lacuna certo colligitur. 
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vacuo relicto in linea praecedenti; idque non casu sed consilio esse 
factum, hoc probat, quod bis huiusmodi grandior littera scripta est in 
media linea (8° 7; 10* ult.) (). 

Quae partes et cur huiusmodi grandioribus litteris maiori in luce 
ponantur, videtur unice pendere ab arbitrio amanuensis. Certe non 
cohaeret cum ullo systemate sive lectionum liturgicarum, sive sectio- 
num biblicarum. Comparari potest cum simili usu aliorum codicum 
antiquorum, v. gr. quos ediderunt J. Cozza, Sacrorum Bibliorum 
vetustissima fragmenta (Romae 1867) et C. TiscHENDoRF, Wonumenta 
sacra tnedita. Nova collectio, vol. 1, p. 51-184. 

E contrario indicium proprie sectionis existimare quis posset quae- 
dam puncta quae ad 74.5 inter columnas cernuntur hunec in modum 
‘** appicta. Certe verbis év 1t@ étet incipfunt vaticinia contra Aegy- 
ptum a praecedentibus plane distincta. 


S$ 7. Orthographica. 


Restat ut pauca de orthographia dicam. In universum accurata 
est in P; non desunt tamen ogdijyara, Non raro ponitur 1 pro eu: 
evdia 2°9; oftav 2722; olvy]xktopov 2°15; xataxavoig 3°10; xetwors 8° 2; 
amma 9° 6. 21; Aeyw 9° 10; tamwy 10*3; adtovas 10* 10; Sovdve 10” 9, 19; 
uvyptov 11° 8, 

et pro u: xodapen 8 11; aveet 11* 23; etdmv 127 16. Nec silentio 
premendum «tw 1* 22 pro hebr. {7 cum cod. B; rectius, puto, quam 
w (codd. AQ etc.). 

€ pro at: paysoe 1°12; xugadvdyoovte 5°13; sdeuov 13° 18: edev 14° 21. 

a pro e: madiov 8* 22, 11°18; Bantovraig (-TC) 12° 21. 

Scriba noster igitur multo saepius substituit vocalem simplicem 
diphthongo, quam e contrario. 

Notetur etiam v non assimilatum: ante x 1*24,°3; 7°23. ante 


Ya, D 


y 1* 1; ante « 3°35; assimilatum contra ante B (1*3). 


(*) Semel initio lineae, sed vix extra columnam prominens (5» 8). Non puto inter 
huiusmodi initiales litteras numerandam @ in 12°17, quae dimidia tantum sui parte 


prominet et paulo maior est ordinaria, sed minor veris initialibus. 
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Bis positum est unum o pro duobus eweaynv... erot[iA]Bwow, pro sic 
opayyny etc. 6° 4, 5. 

Oscitantiae tribuenda sunt oxagdaci 1° 13; a Bveides (pro ai 3.) 
14°19. De xaxovi (1°25) non habeo quid statuam: cfr. commentarium 
criticum (p. 47 ad Ez. 4, 12 et p. 60). 

Ter quaterve ipse amanuensis lapsum calami correxit: 

2° 2 videtur ext to[v] emendatum ex ets to[v] — 5’ 4: ultima littera 
primae vocis admodum confusa ac perturbata apparet: existimo fuisse 
€ correctum in t [Svpwdyt]. — 7° 21, 22 scripserat primum noster tov 
wey. (nempe meditans yeytotov?) forte excurrente oculo a primo ad alte- 
rum tov; tum inter I I descripsit A ut faceret deaxovra ('); wet & non ap- 
paret quo signo indicaverit esse delenda (?) — 8°19 post exa litura 
est duarum litterarum, sub qua mihi videtur interlucere syllaba xa 
per dittographiam iterata ex praecedenti (3) — Denique 135° 8 syllaba 
at 2° duobus punctis subscriptis delenda innuitur tanquam dittogra- 
phia (cfr. xat praecedens); ego id repraesentavi lineola supposita. 


S 8. De lectione scripturae inferioris. 


Ante me fuit, qui conatus est antiquam scripturam sub Philoniano 
commentario latitantem excitare. Nam margo ff. 25", 27’, 28” atro illo 
colore fuscus est, quem constat ex tinctura gallae membranis induci: 
huius ret specimen habes in tab. III, initio. Non est dubium, quin 
medicamen ideo sit illitum ut prior illa scriptura facilior esset lectu. 
Quis hoc fecerit, memoriae (quantum scio) non est traditum. Quisquis 
ille fuit, non ultra primum tentamen progressus est, cum tinctura illa 
vix duas lineas in singulis paginis occupet. Verisimile est experimen- 
tum illud factum esse a losepho M. Giovene supra memorato, qui 
scientias physicas egregie callebat. An de edendo textu cogitaverit, 


(7) Notandum tamen est, ¢ extra columnam prominere contra morem (cfr. supra 
p. 15 § 6); 5 e contrario adamussim aptari in columna. 

(7) In tabella photographica (IIé 21) cernitur linea transversa per medium w: ea 
non est atramento ducta, sed ruga membranae. 

(3) Minus probabiliter diceretur praerepta ex altera insequenti, omissa nempe 


syllaba ve. 


Monumenta 2 2 
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et quid effecerit, in medio linquam. Certe nil hac de re publici iuris 
fecit. 

Ego ad inferiorem scripturam eruendam nil chemici adhibui: sola 
ope oculorum, et luce solis, interdum electrica, rem confeci. Plurimum 
adiutus sum solaribus radiis per rimam directis in membranam ob- 
scuro loco collocatam. Eo pacto etiam tenuissima atramenti vestigia 
detegebam in paginis pilosis; contra in glabris fugientes litterae ap- 
parebant vel per umbram vel ex transverso, tenuata per ductum calami 
membrana. In huiusmodi locis difficilioribus iteratis experimentis di- 
dici, directam inspectionem facile posse plurimum fallere. Raro, cor- 
rosa ipsa membrana vi atramenti, exstant tamen externa lineamenta 
litterarum, adeo ut lectio tam certa sit quam ubi atramentum in- 
tegre servatum est. Vide tab. I. II. superne. 

Lineas in sutura Philoniani codicis positas quo facilius aut saltem 
certius legerem, iussi dissolvi codicem et iterum compingi(!). At ne 
sic quidem omnia ex voto evenerunt. Nam quae paginae continentur 
in quaternione IV Philoniani libri (cfr. supra p. 1) nempe 8. 9. 11. 12. 
13. 14 in media parte adeo sunt male mulcatae sutura vel compactione, 
ut vel singulae litterae (pp. 8. 9) vel integrae lineae (pp. 11-14) omnem 
diligentiam inspectionis effugerint. 

Uno in loco, pag. 2, col. 4, lin. 16-19 ad marginem dextrum, diu- 
tina contrectatio manuum, ut videtur, duas tresve litteras absumpsit. 
E contrario in singulis paginis culter compactoris plures paucioresve 
litteras ad alterutrum marginem excidit. 


$ 9. Ratio huius editionis. 


In his vetustis fragmentis edendis optimum duxi mediam quan- 
dam inire viam inter diplomaticam, quam dicunt, rationem et practi- 
cam (?). Adamussim retinui codicis columnas, lineas, compendia, pun- 


(*) Dum ita codex dissutus ferebatur, curatae sunt tabulae photographicae quas 
exhibemus speciminis gratia. 

(7) Hane secuti sunt v. gr. E. TIsszRANT in editione Zuqninensis palimpsesti 
(supra p. 14 nota 3) et I. Cozza in Sacrorum Bibliorum vetustissima fragmenta. 
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cta, litteras initiales et maiusculas. At typis litterarum ordinariis ver- 
bisque separatis transcripsi, quae amanuensis litteris uncialibus et 
scriptione continua exaravit. 

Litteras e margine cultro excisas supplevi et uncis [] inclusi. 
Litteras, quas in membrana nunc exstante legere nullo modo 
potui, supplevi inter () (°). Litteris, quarum non certa fuit inspi- 
cienti lectio, supposui punctum. De 13° 8 cfr. supra p. 17. 

In margine paginarum externo signavi capita et versus libri Eze- 
chielis ex editione H. B. Swete (7%e Old Testament in greek, vol. Ill). 
In spatio medio inter columnas indicavi tum /ofza codicis Philoniani, 


seu scripturae superioris, tum lineas columnarum scripturae inferioris 
seu P. 


(?) In apparatu variarum lectionum uno eodemque signo () complexus sum om- 
nes litteras quacumque ratione suppletas. 


TEX 


Pag. cod, P 


1 
2 


3 


Folia cod. Melph. 
S70" 
oF a0: 


oof } 


38" 


| 
35" } 
35" } 
98", 29° 
98", 29: 
277, 30" 
27°, 30% 
26", 317 
26", 31" 
25", 32: 


205 de, 


LSD 


I. Fragmentorum Ezechielis 


Ezechielis 
(pa || x)ov xar xevygov — 4, 15 xar soimo(etc) 
TOUS agtovs cov — 5, 3 xatAnprypny o(Ar) || yous 
o(At) || youg exewdev — 5, 5 ev us(ow) twv edvarv 
(yo) || eiwv xvxA@ avtng — 5, 7 ove emxoimnoate 

adou (de) 

tov evvmv xat comnow — 5, 11 Asyer xvetoc 
ovx ehenow — 5, 12 exte(v®) omiowm oavtwv 
“aL sv odvvaig — 21, 7 exter nace 


(Ae) yer adwvar xg — 21, 11 e&qxovndy oon(para) 
ext Qouqara — 21, 14 yn reitn Couqa(ia) 
Sedovtat Eig opayia — 21, 17 xeog t(Hv yet) Qa pou 
(ot)xov Iogand — 29, 3 tov Asyovta e(01) ELow 
ou notapo. — 29, 8 idov sym 

emayo ent og — 29, 14 ev yy (xa) Sovens ev tH (yn) 
(0) dev ednppdy(o)av — 29, 19 tv ayv(xtov) 
(avt)yn sottv — 39, 13 mas 0 Aaog ths yns 

KL EOTAL AVTOLG — 39, 18 Lo(oyor Eo) teatwU(EvOL) 
(x)evte* avty — 40, 20 idov xvdAn BiAsmovoa 
meo0cg Pogeav — 40, 25 xvxdode(v xadwe) 


Index 


II. Foliorum rescriptorum 


Folium 1. Columna (a) 2. Columna (6d) 
25° Ez. 40, 20. 21 40, 22. 23 
Oy 40, 13-15 AOS UES 
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COMMENTARIUS CRITICUS 


— 


PRAENOTANDA 


1. De testibus 


In hac mei operis parte id agitur, ut textus palimpsesti nostri 
comparetur primum ac potissimum cum aliis testibus Ezechielis graeci, 
codicibus nempe et derivatis versionibus, secundo cum textu hebraico, 
quo certior de eius indole atque in re critica pretio possit ferri sen-— 
tentia. 

Graecos codices plerosque ex hisce edttzontbus adduxi: 

Swete H. B. Old Test. in Greek*® vol. Ill (Vaticanum B, Ale- 
xandrinum A, marchalianum Q (*); in gravioribus locis phototypicas 
editiones inspexi). 

TISSERANT E. Codex Zugninensis rescriptus (Z), Roma 1911; continet 
communia cum P Ez. 4, 16-511; 29, 10-13; 39, 15-18; 40, 19-20. 

De Rectsus V. /ezeczel secundum Septuaginta... e singulart chistano 
codice |= Rahlfs 88] (*), Romae 1840. 

GRENFELL, Greek Papyri chiefly Ptolemaic (Oxford 1896), p. 10 sq.; 
continet Ez. 5, 11 xauto tlet)aetov aecovvtat — 6, 3. Cfr ad 5, 12 

Hormes R. et Parsons I. — Vetus Testamentum graecum cum 
variis lectionibus. Vol. IV (Opus paravit Holmes, edidit Parsons). 

Praeter ABO iam dictos, Parsons adducit in apparatu critico unum 
uncialem (23 = V apud Swete et Rahlfs) et 23 minusculos, quos nume- 
ris insignivit 22. 26. 36. 42. 48. 49. 51. 62. 68. 86. 87. 88. 90. 91. 106. 
147, 198. 228. 231. 233. 238. 239. 306. Omnes hi codd. holmesiani con- 
tinent librum Ezechielis integrum, praeter quatuor, sc. 86. 91. 198. 231. 
Sed duorum tantum (86, 198) lacunae textum palimpsesti nostri attin- 
cunt; 86 deficit a c. 34, 15 ad finem: 198 a 2, 8 ad 38, 8. Ita feliciter 
accidit ut e duobus codicibus egregiis et inter se cognatis (infra 
pag. 45) ibi (quantum ad nos attinet) alter incipiat ubi desinit alter. 


(4) Codicem cryptensem citatum a Swete (siglo [: apud Rahlfs 393) neglexi, 
quia unum versiculum (39, 9) cum P communem habet. 


(?) Holmesii codex 88 est huius apographum. 
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Ex his omnibus, codices 26. 86. 233 cum fragmentis nostris ad 
amussim contuli; ceteros vaticanos (36. 48. 91. 228. 238) excussi tan- 
tum ubi de fide collationis holmesianae dubitandum ‘erat, cutusmodi 
locos notum est esse multos. De lectione reliquorum quid caverim 
vide infra p. 45 sq. 

His adde codicem Bibliothecae ambrosianae signatum E 3 inf (de- 
scriptum vide a BasstMartint, Catal. codd. graec. Bibl. ambros. p. 1078 
n. 1007) quem in meum usum przmum contult discipulus olim caris- 
simus IOHANNES CastToLpr, mense Octobri anni 1915. Notationem secu- 
tus cl. virt A. Rahlfs (*) illum distinguo num. 449. 

Versiones adhibui has: 

aethtopicam (&) nondum editam, e tribus manuscriptis codicibus: 
1. derolinenst Petermann IT Nacht. 42, (&'*) de quo vid..Ditmann, 
Verzerchniss der abess. Flandschr. sub n. 2, et Corniti, Das Buch des 
Proph. Exzechiel p.38.— 2. partsino Bibl. Nat. d Abbadie 55 (&") 
de quo cfr. catalogos ipsius d’AppapIE p. 66 et M. Cuaine p. 39. — 
3. Londinenst Brit. Mus. Or. 501, de quo Wricut, Catalogue 
n. XXV (&*). — Omnes exhibent antiquissimam, quae ad nos pervenerit, 
formam huius versionis. Berolinensem, quem ceteris praestare exper- 
tus affrmo, et parisinum habeo photographice expressos. Londinen- 
sem contulit meo rogatu vir humanissimus Ioseph Furlani, cui publice 
gratias agere mihi pergratum est. 

arabicam (B) ex polyglottis Londinensibus (quae nituntur, ut 
notum est, codice parisino Bibl. Nat. ar. 1) et ex codice vaticano 
ar. 445, qui textum praebet edito longe meliorem, quamquam pari- 
sino codici aetate suppar est (cfr Mar Serzdt. vet. IV, p. 517 s.). De 
hac versione spero me propediem alibi fusius dicturum. 

armentam (ib) ex editione Ion. ZoHRas, Venetiis 1805, quae ni- 
titur (cfr Praef. p. 5-7) octo codicibus non admodum vetustis (sec. XIII- 
XVII). It respondent numeris respective 1. 2. 6. 3. 4. (?).7. 14 Cata- 
logi mss. armeniorum Biblioth. Mechitaristarum Venetiis, a D. Sar- 


(1) Verzeichniss der griechischen Handschrifien des Alten Testament (Gottingen, 
1914). Ceterorum codicum, quos superius recensul, notatio in isto plenissimo, ut vide- 
tur, catalogo graecorum codicum V. T., eadem est atque apud Swete pro uncialibus 


et apud Holmes-Parsons pro minusculis (excepto V pro 23; de 88 dixi modo), 
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Gis nuper (1913) editi. Variantes lectiones affert Zohrab in margine 
inferiore nulla designatione codicum; ego sic indico: b™ 
coptecas (€) duas, sc.: dohairicam (3%) ex editione Tatram (Pro- 
Lhetae mazores t. Il) et sahtdicam (%) typis editam partim a C. WEs- 
SELY Grzech. u. Kopt. Texte theol. Inhalts 1 p. 62sq. (€*), partim ab 
A. Ciasca Sacrorum Bibl. fragmenta Il p. 257-315 (¢), partim a G. 
MasPEro fragments de manuscrits coptes thébains in Mémoires de la 
Mission archéologique du Catre VI, p. 252-265 (€). Ad c. 40 neutram 
adduco, quia in capp. 40-48 utraque ad hebraicum textum reficta est (*). 
Ad c. 39 sahidica intercidit. | 
latinam a S. Hieronymo (Hier.) ad Origenis Hexapla emenda- 

tam, quae nobis in ipsius Hieronymi Commentarits in Prophetas ser- 
vata est (S. Hieron. Opp. ed. Dom. Vatiarsi, Venetiis 1768, t. V = 
Micne PL 28). Latinam Hieronymo antiquiorem omitto, quia perpauca 
exstant fragmenta cum codice Melphictensi communia, neque ex iis 
elucet quae sit relatio huius versionis ad textum nostri palimpsesti. 

in primis syrzacam hexaplarem (8) ab A. CrerRtant photolithogra- 
phice editam (Codex syro-hexaplaris ambrostanus = Monumenta sacra 
et prophana t. VII). 

Hos autem testes, tum codices, tum versiones, non singillatim 
adduco, sed per familias, uti statim sum declaraturus. 


2. De codicum familiis 


Codicibus alexandrinae versionis in familias distribuendis incubue- 
runt non pauci. Duos nomino qui Ezechielem speciatim tractarunt, et 
ceteris melius, meo iudicio, rem attigerunt: ANTONIUM CERIANI, Le 
vecenstont det LXX (in Rendiconti dell [stituto Lombardo, 1886, p. 206- 
213); item De codice Marchaliano Commentatio pp. 91-101; et HEnrt- 
cum CornitL, Das Buch des Proph. Ezechiel p. 63-95 (*). Horum stu- 


(1) Cfr ipso statim initio 40, 1 F2W7 WN; C em TApgH NTeEposee ; JS den 
TAPXH mFposems; LXX év TH TOOTH pvt. 
(?) Liber fere omnium de hac quaestione recentissimus Orronis PRocKscH S¢w- 


dien zur Geschichte der Septuaginta. I Die Propheten (Lipsiae 1910) tot tantisque vi- 
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diis non ingrate usus, meam tamen viam ingressus sum, atque ex ipsis 
documentis hac ratione testes huius libri, seu codices seu versiones, 
sic distinxi per familias. 

Q = Origeniana recensio (ut ab hac, quae in historia textus 
summum momentum habuit, incipiamus) continetur Jrzmarzo cod. chi- 
siano (88) et versione syro-hexaplari ($8); secundario cod. marchaliano 
(QO) in Ezechiele dumtaxat, versione haicanica sive armenia (‘b), et la- 
tina hieronymiana (Hier.). 

A = Luciani recensio praebetur praecipue codd. uncialibus V. Z. 
minusculo 449, et commentario Theodoreti (Tht); secundario minuscu- 
lis 22. 36. 48. 51. 231, qui videntur ab uno communi archetypo pro- 
creati (TISSERANT Codex Zuqninensts p. LXXV_s). Hocarchetypum, 
seu consensum quinque illorum minusculorum, voco A. 

a=codd. A 26, versio arabica (A); textum praebent prorsus 
singularem, additamentis hexaplaribus interpolatum. His accedit per- 
saepe cod. 106; unde a’ =a-- 106. 

b = cod. B, versiones Copticae (€), bohairica (8) et sahidica (4). 
Hisce accedit versio aethiopica (&) sed multis aliis lectionibus per- 
mixta, praesertim codicis Q; hac de causa eam singillatim affero, non 
cum ulla familia. 

c =codd. 49. 68. 87. 90. 91. 228. 238, qui omnes vel catena con- 
stant, vel e catena exscripti sunt, primam originem repetente ab An- 
drea presbytero saec. V-VI (*). Met probadbzilius dict potest, quam quod 
tpse Andreas pecultarem hanc formam textus constiturt, cui aptaret 
commentaria apud diversos exegetas inventa atque a se excerpta. 
Concinit indoles huius recensionis, media quaedam et mixta ex QAe (*). 


tiis laborat, ut ab eo abstinendum ducam,. Vix mitius de eo senserunt doctissimi viri 
A. RaHLFs (in Gott. gel. Anz. 172 [1910] p. 694-705) et E. NestLe (in Theol. Litera- 
tuvblatt 35 [1910] col. 604). 

(‘) Cfr. RAHLFS in Gétt. gel. Anz. 172 (1910) p. 703; KARo-LIETZMANN Catena- 
rum graecarum catalogus p. 103 (Nachr. Gott. Ges. 1902 p. 335); FAULHABER Prophe- 
tencatenen p. 85. 191. Hine apparet quam falsa veri specie deceptus fuerit H. Cornill 
(o.c, p. 71) dum recensioni Hesychianae hos codices assignat, alexandrinum (A) de- 
negat, eo quod hic unum comitem habet cod. 26. 

(?) Nulla certe ratio est cur Hesychio tribuatur, quod in Isaia affirmant Liebmann 
(Zettschr, f. alttest. Wissensch. 1902, p. 12) et Otteley (Zhe book of Isaiah according 
to the Septuagint [1912] p. 14); in prophetis minoribus Oesterley (Studies in the Greek 
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d = codd. 62. 147 qui cum A saepe consentiunt (‘). 
e== 86. 198, 233. 
P21 23595 300. 
Codicem 42 nulli familiae assignavi, eumque, cum nunc sit de- 
perditus (*), raro affero ex fide Parsonsii. 


accedunt ad b. 


Harum familiarum mutuam relationem liceat hoc schemate ali- 
quatenus adumbrare 


Cum solae familiae in considerationem veniant, non codices sin- 
guli, familiae siglum pono xox solum im consensu omnium codicum, 
sed etiam quoties /ectio familiae certa est, utcumque dissentientibus 
codicibus (*). Dissensum hunc non notavi, si ex solo silentio apparatus 
parsonsiani colligendus erat; notavi quoties positive ibidem affirma- 


and Latin Versions of the book of Amos [Cambr. 1902] p. 2 et Journal of theol. Stud. 
V [Oct. 1903] p. 78); in prophetis generatim alii apud Swete (/utroduction to the Old 
Test. in greek, p. 482). Nam forma textus, quae codicibus catenarum (c) continetur, 
omnino alia est ab ea quam Cyrillus Alexandrinus suis Commentariis in Isaiam et in 
Prophetas minores supponit atque explicat. 

(41) Cfr. E. KLOSTERMANN Analecta zur Septuaginta, Heaxapla und Patristik p.51. 

(?) Cfr. RauLFs, Verzeichniss p. 330. 

(®) Hine fieri potest (v. gr. 29, 13) ut ex una parte stet siglum familiae alicuius, 
ex alia notatio codicis, qui ad eam pertinet. 
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batur (‘). Non tamen persecutus sum omnes quisquilias, ut orthogra- 
phica, menda aperta, alium ordinem verborum, quas unus alterve 
testis praeberet. 

Quod si lectio paucorum testium notatu digna videbatur, tunc ad 
parcendum spatio et serviendum perspicuitati consensum reliquorum 
indicavi per O’ (=LXX) ubi de genuina lectione liquido constat, 
secus per fig h. e. plerique vel, post |, cett. h. e. ceferz, Utcumque, 
O’ plg, cett intellegi velim omnes, practer tesles ex adverso notatos. In- 
ter {} pono lectiones quas ex solo sz¢entzo Parsonsii colligo. 

Recensiones 2 et A affero ante familias minores abcdef; has ante 
codices singulos; codices ante versiones; ultimo loco, si opus est, tex- 
tum hebraicum ex editione C. D. Grnspurc (Prophetae posteriores 
Lond. 1911). Si quid origeniani testes sub asterzsco ponunt, id mo- 
nere non omittam. 

Lectionis diversitatem de nomenibus adivinis omitto in apparatu, 
de ea singillatim dicturus sub finem, ob rationes illic afferendas. 


CONSPECTUS NOTARUM 


# — versio arabica 

$8 — versio bohairica 
C— > sahidica 

»  Melphictensis ¢ = 6 + ¢ (= copticae) 
»  Venetus & = versio aethiopica 

= Recensio Luciani ‘fb = versio armenia 


codex Alexandrinus 
> Vaticanus 
Marchalianus 


= 221324 48+ 51-+ 231 
O%== LXX (cfr supra) 

Q = Recensio Origenis 

22, 26, etc. = codices Holmesii 
449 = cod. Ambros. E 3 inf. 


a=A +26 -+- A 

a= a 106 

pe BS 

c = 49-+-684-87-+-90-+91+-228. 238 
d = 62 -+ 147 

e = 86 -+ 198 + 233 

f = 239 + 306 

AB ete,== 1. scriptio 1, manus 
YB sete, = 2. scriptio I. manus 

Ae Beretc. == secunda~ manus 


Hier = LXX in Hieronymi Comm. 
Tht = Theodoretus 

i) = textus hebraicus masoreticus 

$ = versio syriaca hexaplaris 


a’ == Aquila 
0’ = Theodotio 

r 
o == Symmachus 
oa +8 fo! 
mg = in margine 


om == omittit (omittunt) 

plq = plerique 

praem == praemittit (praemittunt) 
t= ine textu 

+ = addit (addunt) 

~~ == ordine inverso 


(1) Similiter si quando codicibus familiarum df, mihi inaccessis, duplex lectio 
tribui videbatur, altera positive altera solo silentio, contentus fui positivam referre. 
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eitev Q bdf 86 EB p]+ xvows A part. ac 233 b 

otnetypa O’] otnotoua VZ (A?) 

isgovoaAnu O° 1] togand A 

ev otatuq@ O’ 9] praem. xat 88 § 

YEVHVTAL AQTOV xaL Vdatog O’] ~ aetov x. vd. yev@vrat A 

evtaxyjoovtat QA 86*] taxynoovrat abcf 86*. 233. 147. 

xtyout af V 62 SCE] utnon A BQcett. ) » 

Anuyy abcdef (OQ) EB] + ceavtw Q (sub X) A EB? h™ p 
(OS ay x) 

avtoig solus P] avtovg Q abcd 233; avrac Af; avtnv 86 © 

to tetaotov O'] to roeirov O; sic etinfral. 14. 21; 4? 2.9, 12 

avaxavosic ce ABQ] xataxavoeic A df; avadwosis 88. Sen- 
sum cremandi (sive avaxavostg sive xaraxavoeis: illud 
probabilius) habent hae versiones S™? tt Hier ACE; ad- 
sumendi (avahwosic) S* b™s 

ovpsinowotw solus P} praem. tynv A c 42. 62, 86; tHhv 
mnowow Q abjft 233 

Haec om. Bs cfr adi. 7 supra 

auto plq] + ev avo. A 

exxevoow O* ] exxevwosic h 

omtow O’ 9] ev peom 86 

o{At)youg exebev solus P] ~ cett. 

o(Atyyoug plq] oAvyag V f 62. avtasg odvyas A 

agit 42] praem. ev 1 228; praem. ev cett.; ev xoaome- 
doic 86™> oO’ 

avaBoAn O’] ev axem tov twatiov QO™o’ ¢ 

nvo abdef Q St] + cic xavta omov Iooand Ac 88 (sub 

pro >; reetius $ ponit sub — xa egetg quod abest a %) 

(av)ty QA beef 5] tm at 147;+7 B 

(ym)otwv 62. 88] ywody cett. 

xvxk@ solus P] praem. trav O’ 

ott solus P] diott ae B }cett.} 

asmoavto plq 2]-+ avra A 

vouiptoi O*] vonors 68. 228. 238 (c) 

apoouyn plq] poopy A 62. 228 

ev O* S}-om: A 


Variantes lectiones 4g 


P Ez. 
Ax 2 5, 9 ov aexouxa QA bf] ovx exommou a’ce 42. 147 
3 ov py A ad 42] ov ceQ 22. 106; a ov QB 
5 xata plq] dra AD 
8 10 texva plq 9] + avtwv A 88 
9 evwaov solus P| ev peow O’ 
1i nmategag plq] + avtwv A 62 9 
1 xotrata O' 1] xoua A 
13 diaoxogrim plq] diacasem A 
AR | 11 ehenow P (vid.) QA bid} 9] + os ace 306 Verss. 
= 12 avodwdyoetar Q abcejdft] Davatwdyoerar A 49. 90 4 
5 Totam lin. om. 9 (cfr ad 2° 7); 86™8 povov teLtoOV 
8 X%GL TO TET. GOV El¢ TAVITA AV. Ox. aU’TOUS ante TO TET. COV 
EV QOLMPaLA weoovvtat xvxdA@ oov abcef b] ~ QA 1474; 
XX XA TO TET. EV COUMaIG TZ. xVXxAM CoV -|> Q(Qa’ ; Hier 8”) 
11 ox0eriw QAb}di] divacxogme ce 42,106; diaomeow af 
16 exte(v@) solus, videtur, P] exxevmow O’ 9 


5* 2 21, 6 (11) otevateig O’ 9] otevatov 26 CH Hier 

6 7 (12) evexa plq] evexev A 

8 ayyelta O’| exayyeAva 49. 90;-+- quam audivi ¢ 

9 dott O'] ott A 

2 taoakutnoovtat macai yeioes QAd (wag. macat a yx.) DB] ~ 


Tacur x. a. abcef 


ORT 9 (14) eixdv plq 9; cixé V 62] om. A; praem. xat 88 
2 oougata eouqora O’ 1] semel 22. 51 EB 
10 (15) . o&vvov O’ 9] om. 233. 306; praem. xa 62 
9.10 e€ovdevet QABA] cEovdevov ce 62. 239. 449; praem. xat 26 
10 axw8ot BAQ 86. 90. 106] axdd0v Ac 233; praem. vie pov 
Q sub *,62 
14 11 (16) yevoa avtov Q ab] yeroa avryns A; yeroas avrov 106.239 


gig yetoa autov 147; Etc yetous avtov ce 
Gruik 12 (17) ext gouqaia eyeveto ev to Aum pov cif} BABE] 
EEL OOUMaa syeveto tH Aaw pov eB (th ext tw haw?); 


IC DOMMPALAV EYEVOVTO oVV TH Aaw pou A(36 om. ovv) Q™S; 


ext COUMPatav syeveto 26. 62 (-vovto). 


Monumenta 2 4 


50 


6°" 6 


ete, 


Of. 


Commentarius criticus 


Ez. 
13 (18) xa te ct QA ECp] xor ett ev acef 147; om. B pro- 


babiliter excurrente oculo ad sequens xat 


axoodn O’| axmodng A (26 axooInoeodat: pro aswotys 


OV% soTaL?); ammotat 233. 


14 (19) yeroa O’] ty yelor a 


15 (20) (xaga)dedovtar AbdeQ 26 %] xagadotyoovtar f AM; 


sagadwovtat GQ ¢ 
opayia O'] om, V 
sv yeyovev... ev plq] sevye oft yeyove... evye A 
ogayyyv... otABoow Aab] ~ Q cef 147 » 
16 (21) Stiamogevov plq] praem. ws aoteamn A; om. 42 9 
17 (22) xayw solus P] xaye eyw 62; xav eyo cett 


tm(v) solus P] om. cett. 


ev(apnow) plq] exagnow A 


25 (ot)xov Q (88 XX 5 QO ory’ &) Ad (cef-+ tov) En] om. ab 


edvov O’ 1] ywoov A 

evoiov plg 8] praem. xa B 

xa tov e¥vav plq| om. xa. A; om. totum 26 9 
26 nv d BQ] ys A a’ce 88. 306 

edmxa O'] dedmxa B 42, 449 


gutevoovow O*] mutevowow AQ* 


xaL XATOLXNGOVOL EV EhmLdt O'D] xat Mayovtar tov xaemoV 


avtav V 


noma Q abjdf} 233] xeiwata AD; xerow c 86 


as 


xa. 0 Beog tTwV RateQ@v avtwv O’] om. 62 9; sub—+Q 88 

29, 1 evtm eter to dwdexatm ev tm Sexatm pyve (B om. te 2°?) Sd} 

233 % Hier] 

yoy. Se <> » ev to evdexate pnved (Bom. ev tp 2°?) 

ye pee o> » evtm dwodexatm » A 87 S™s A 

>>» » » dexatm evto dwdexatm » 36. 91 

ee » ev tm evdexatm » A26V(om.ey 2°) 

a a » evtm dexatma  » Qc 86. 106. 306.1 
Lua tou pryvog O’] om. B; die 12% mensis A 

3 hadnoov Q OK; Q o1 y’ &) Ace] praem. xa. ANE 42; 

om.b {df}; spopytevoov 26 


(es) 
2 


ga 


LEP TSS TRS) 
SO ee) Ta Tene fee NS) 


17 


3 


Ez 


Variantes lectiones 51 


29, 3 oe QA ace 306 Ex] om. b {d 239} 


“I 


Baoctksa Atyvatov 68. 87 Q™] Baotkev Atyuatov Q (X ; 
Q «80 &) A ace 300; om. bjd} 

tov uwsyav plq D] om. A 233 

zotanwv plq|] praem. tov A 

avtov plq 5] Avyuatov c $™; autwv 233; om. ® Tht 

xotapot O"] + pov d 

eyo O'] om. a 

yakwvov mayidag solus P; yad. xat may. d] yakwov AQ™ 
S™ (0) ); xaywas ab (A tac a.) {ft Qt 88; aayida 
COl(C2337) tava.) Se iliery cio 

MOOG tas xteovyas cov O’ 9] praem. xat ec; om. cov 62 

motapov cov solus P] praem. tov O’; om. cov A 147 & 

AL TAVTAS TOUS tWBUGS TOU KOTALOV GOV TOIs AsO GOV 
ToeooKoMAyowm: eadem (sed reEoox0AAnByoovtat) Q (cats A. 
— mooox. sub o> Q 88) Ad (806.  xavtec ov wSvec) 
Ep] om, Bi239}; om. taig Aemiow cov aQoox. ace (om. 
cov 1° ce); a xau mavtag ad xo mavtasg (v. 5) om. 106 ¢ 

praem. xa GHOEELYM OE ELC THV EENMOV XaL MaVvTAS TOU 
wSu(a)o tov cotapov cov A; praem. zal amootespa sic 
THY EQNPOV of xaL T. tT. Ut. a. o. d (147 praem. tov 
TMEQLKVXAM AUTOV — ayLaoUNOOWaL EV AUTOS = 28, 24, 25) 

ev tayet plq] xa oe Q (88 S Xx); + te D 

xediov cov fQ 86" 233 SCH] om. cov A {cd}BA 86‘. 88 

ms yns QA bede] tov aygov a’; om. f 

xatapowpna QA bdf 86%] Boma ce; powow a’(26 om. etc) 

auyuatov plq] praem, etc c 

ote plq] ot AB 106; ab ote ad ote om, 233 

enshaBeto Q cdf B 86‘] exeAaBovto Aa’ 42, 86™*, CE 8 

eViaodys plq 9] praem. xat A; ex Dadracoys f; ev Vakacoyn 147 

exexoatyoev Q ce AV 106. 306 H] exexootyoev A Sdft 
B*(B* exootnoev) O* 26, 228 CE 5 

“OL OTE Emaverdvoavto plq d] ote exaveravouto d 106. 228 

ovvexhacacs plq] ovvetAacas c 86 

uvSemnovs ato cov QA bd] avdgwxov axo oov f 233; 


ano cov avdomnov a’c 86 (sed in mg avous 01 y’ avov) ® 9 


21 
24 


g> 4 


720 


10 


11 


12 


14 


Commentarius criticus 
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y yn plq ] praem. maca a’; om. C 

axmlheva xa eonwos plq] ~ 26; Etc amwdciav xat conumMow AD 

ou xotapo. plq] praem. ott a’ 42. 233 

ynv cef BQ] praem. tnv A a’d 86™. 88 

eopgatas solus P] goupatay d BQ 88; eis Qouqarav 26. 106 ; 
xaL POUMatav ce CH; xo etc Qouq~aiav FSD; xevynv A; 
om. A; praem, xat ov py dteldy Svavtynv mous avdow- 
mov xa xtyvoc [== 11°] & 

anmkevav Q abcde] ypaviopevny A Hier; praem. etc f 

Avdtomwv plq] AwSvomiac a’ 

dueAGy solus P] + ev avtyn axovs avOowaov xa move xtn- 
voug ov py dteAdy QA bd 233, 86™ 9; + eadem sed 
dv avtyns c 42. 86'. 239; + sv avty avdeummos xar xty- 
voc a’ (ov un SieAdy avrnv om. hic &B: cfr ad 10) 

xa. ov plq] ovde a; + py 68. 238 

anwhkevav Qe\df}B] praem. etc Aac Ci; praem. cig cqavi- 
opov xat JB 

tms a 233] yng Q {cdf} B 86. 106 8; ts yns A 

egnpo(v)wevns P, nenwopevns plq] egnpov a’ 

autyns O' 9] avtwv A 106 

apavionog Q OX; Q 0’o’ &) 9] om. be (sed cfr infra) e A 
praem. xat A d 42; + eotat A 36; praem. eortat 306 
praem. sotat’ eotm 239; aqavets 231 

uw etn Q bidf} 233] teccegaxovra eteor. A; + apeviopoc 
gotut ca’ (A om. téoo. st. aay. gota ex homoeot.) 86 

gig tas ywoas Q abc }f 86] ev tats ywoas A d 233 

tade A BO 26} praem. ott Q a’cdef ® 

avyuttioug Q bf 233] praem. tous A ac(exc. 87, 228) 86; tv 
Avyuatov d 

(dteoxoortoOnoav plq] dSisoxogmioav d 

tov atyvatwov plq| Avyuatov a’ 

(xa) Govens AceAQ B] ~atwens jdf} B 86™s, 88. 449 EB; 
xadwons ¢; cadover 26 

eovat O’] + exer Q CX) B 

aeyn O*] praem. H c 


Ve 
roles 
4 


i 


29, 


Ez. 
14 


15 


16 
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18 
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tamswn plq] + exer A 

agyas abcef] + cota taxewy Q OX ; Qa’d’ %) ; + sotar 
taewn xa. d; + xat cota tamewotaty A 

ov py vpody plq] tov py vymdynvar A 

OVX SGOVTGL ETL emt TH OIxM UNA Solus P?] om. ew d 88; 
om. sat QA dif} 9; ovxett eoovran (et 233) to ovm@ ind ae; ” 
OVAETL EOOVTGL eV TH INA Cc 

avouwav plq] apagtiav a’; + avtov 

axohovtynoat avtouvg plq] ~ ab 

oniom Ab{d}Q 88 233 An] + tov xagdidv acf 86 Sib; 
+ twv apagridv 106 

e.ut O’] om. d 

eteL O'] ev tm xewto dd 

avtov thy Suvapiv B] ~ tyv 6. a. AQ jcett.t 

Soviet weyaky QA abd] dSoviewov peyodnv cef 

wueou 2 abcejfl] tuem A; tugov 42, 106. 147 A* 

gakaxeoua A acef S™ |] mahoxoa QBS6™; naxoa d 

syevy0y plq] eyevero A 

ts Sovdetas ys plq] ty SovdAea y A 

edovievodv sex autnv Q bede(f edovAwoav) A] edovAeucev 
ex autny Ad 106 9; edovAwmoev avtnv A 26 E& 

Ava toto plq (Q%) SJom. b 

dismpt acd Qt] praem. eyo Q (3X) A belf} 

tyv solus P] ynv abce QO; tv ynv Q CX my-|-y.) Ad; 


terram 


ev » pla] nv A 

nar ex(xcivoo)vow cf 147. 233] nav xavoovow Baty; xan 
xavoovow QQ (sed xat exxavo. sub *%; QO W &) 62; 
+- xa avorpovow AS 

omhots plq] ++ Sveeoig xar A 

meAtaic O"] om. 62 

xovtois plq] dogaow A 

tofevpacw plq] Pedsow A; +- xa Bedcow 42 

eaBdotg plq] Baxtnerats A 

medtov plq] ayeou A 


39, 10 


11 


12 


13 


14 


Commentarius criticus 


alka c 88] akin BAQ cett. 

xataxav(oovot) plq] xavoovot c 

mvot Q adef B] praem. ev Ac 

“OL MOOVOLEVGOVGLY TOVS TOOV. aVTOUS plq] post xat oxvAEvo. 
tovg oxvd. avtovg A (233 om. hoc alterum). 

tm Twy toxov O’] tov [wy tovrov 26 

TEOS TH Dakacoyn Q beidef}] moog tv Bohacoay A; Ets THY 
%. 26; ev ty Balacoyn 42. 106; e& avatolns tys Balao- 
ons AD; ty ze0¢ 9. Sh 

xatoevgovow Q bicdef{] xatoevgmoiw a; Boapovow A 8™S 

to yot O’ (multi scribunt ye; SE yyn)] tote B 26; om, 106 A 

xatoov—ovow O’] -wow A; Bapovow A 

um O’] praem. tov a 

xatoevgmotv solus P?] -ovow plq; dorpovow A 

sig plq] om. be 

ovouactov plq] ovoua A 

nN Nusog sdofacbnv de BQ 26] om. ¢ (exc. 49.90, 91); yu. 
yn 2d. ASA; y nusoa evdogao8noounm A (V 36. 320 7 
nu. ev y evd.) b; yn ny. sdo—acdyn 88 

diaotehovoty Q ab Thdt] cdootehovow A cef; 
Suatedovow V 62 (Hier ?) 

thy yyv Q A bd 2] praem. aacav a’cef Om 42, 88 

Bayar abcef] + xa tove cagamogevopevous Q (2%); + touc 
Tagatogevopsvoug xat 62;-+ usta tov weoteoyopevmv A 

xataguoa. Qbeldf} AA] onws xabaeiowor A; praem. xa 
c 26. 106 

Cy(tnoovor) QA d 26] extytnoover cejft BAQ™ 

(nag o Stjanogevopevosg QAce E] praem. xa. B; praem. 
axetBocg 147, 198; praem. axouBms xan eotat a’ (26 om. 
mac) f 

thy yyv Q bede AEH] praem. nacav a’ 239; + xan die0- 
xyousvoc A 

eidov (lege id@v) Q abcdift] o sav AQ™; evdov 88. 106. 235 

mao avto O’] nao avtm Q; sx’avtm 26; maga ro 147 

otov Q cdef AB] ov A 26. 42, 106. 228; om. A 

Barpwow plq] Barpovow AQ 239 
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avtov f 62] avto O% (233 aut) 

ya. O’ B] yoy & 

TS TOAEWs plq 9] tov tomov Siantwoig xa A 

(ta)de QA cdef © 9] praem, eindv ab 

(oeve)@ plq] + xat aavn A 

TQOS Tavta ta Vnoia to(v wediov?) plq] mao. tots Dyerotc 
tov ayeou A; (ayeouv pro aediov habet A; quid haberet 
P incertum) 

(ovva)yOyvat solus P] ovvaydynte plq; xar adeoidyte A ; 
om. 198 

P probabiliter scripsit tedvxa vpiv cum abcelft] praem. 
eyo Q (88%) A 62 

AQLOVS X(AL WOG)YOUS’ xa(L TEAYOUS) xat OL UO(GYOL &o)TEO- 
twu(evor) plq] xQLMV xat LooYMV xt TOAYOV xaL AEVWV 


XL TAVOMV eoteatmusvov A 


(.... aevte abcdef (B anyetc evxoor aevte; A eixoot aevte ; 
c etxoou xou aevte. Incertum quid ex his habuerit P)| 
ElKOOL TEvts mHyEtg Q; etxoo. mevte anyov A 

et avaAnv plq] anevavti avdns Ad 

cEnxov(ta any)yeig Q d | -+ stwdev cf; (4+ cowdev EB 2 m.); 
etwtev anysic A abe; e&nxovta XX xolu sevte -|> anyxetc 
cEwtev 8 

eixo(ou Dein ths (xvxA)@: sic probabiliter P; forte lapsus 
pro eu. %. tys avdns x. B] xar Deeuw ths avdyns ty aV- 
Ans xvxAm (Q om. ts avdAns; 88 add. in fine X xvxho); 
Elnoot VEE THS TANS xvxlM Ta TeQr THY avAnv A (pro 
Elxoot Veet 36 eEmVev noi; pro xvxAm — avdyny 22 ewder); 
XGiL ELKOOL TEvte mHyElg Dee tHs VANS xvXAM C 42, 235; 
ElKOGL MEVTE “AL TO VEE THS AVANS xvxdM a (26 om. to) 
f (xa. Dee); sixoo. aEevte xat tHS GvAns Beem tys av- 
Ang xvxA@ 106. 198; etxoor Beet xa wEOS TO eda TIS 
VANS uvxAM xvxdw d; (9 aliter) 

to (aotov O’] ext meoownov dia; cfr lin, 10, 11 

aving Q c] avin abejdf A}S™En 

eEmtev plq] xvxAmbev cEm 26; tys aoyatacs d 
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20) Aadnoov; Bacthen Atyuatov; 29, 4 (8* 3) yodwov; ib. (8* 12-15) tats 
Aextow cov aeooxoAAnow; 12 (9°, 10) apaviopos; 19 (10° 21) dia tovto. 
Caret autem pluribus (quatuordecim) nempe 4, 13 tov agtov avrwv; 
15 ta; 5, 1 eavtm; 21,6 vie pou; 29, 5 xa oe; 14 exer; 15 soto taomewn; 
19 eyw; 39, 9 cfr adnot.; 17 eyw; 40, 16 xvxdm; 17 aexoumpeva; xvuxho. 
Differentiae inter P et optimum codicem B sunt quadruplicis ge- 
neris: 1. B om. additamenta hexaplaria omnia quae habet P; at se- 
mel cum Q addit eyw (29, 19), quo. caret P. — 2. ex confusione ali- 
cuius litterae cum affini sive in legendo sive in audiendo proveniunt 
ll. vv. in 29, 7 (ot] ots); 7 (exexgarynoev] emexgor.); 12 (THC] THC); 
39, 10 (adko] odd’); 12 (TOTAI=TO TE] TOTE) 40, 15 (avdngs] avians) ; 
15 ta] to; 16 Bveidec] -as; forte etiam 40, 14 e&jxovrai] eEwd_ev. Huc item 
referas 21, 13. In his non semel potiorem lectionem tuetur P, ut 21, 
13; 29, 7 ote; 39, 12; 40, 14. 15 (ca); sed aeque interdum deteriorem 
ut: 29, 7 sexexoatynoev (? cfr adnot.). 12; 40, 15 (avdys). 16. — 3. Quis- 
quiliae, uti edmxa| de5. 28, 6; xtmoat; xtmon 5, 1 (forte referendum ad 
genus 2.); ott] diott 5, 6; evonyayev] ny. 40, 19; et leves transpositiones 
verborum, ut 29, 19; 40. 21. 22. — 4. Restant perpauca, quae ipsum 
sensum attingunt et diversum textum supponunt. Nec ea tamen sunt 
magni momenti. Praecipua sunt: omissio aut adiectio pronominis re- 
lativi (4, 10; 5, 9) et possessivi (29, 5); et praepositionis ex (29, 16). 
Unum est gravius notandum : ad 29, 1 P legit ev tw evdexatm (unv), 
B simplicitér ENAEKATQ, quod si legas distinctum in duobus verbis 
év dexdtm, habes, quantum ad sensum, lectionem nostri codicis P ; sin 
coniunxeris in unum évdexatm, facies cum versionibus copticis. Sum- 
mam deducendo P raro a B discedit, et quidem non semel iure. 


Hic locus esse videtur pauca dicendi de variis lectionibus in ws nom7- 
num divinorum quas huc putavi simul tractandas differre, quia in hac re tum 
singulares anfractus traditio secuta est, tum opus holmesianum in afferendis 
varietatibus summopere deficit. 

Praecipua quaestio fit de zomine composito AN) ‘348, cuius ut notum est, 


peculiaris Ezechieli est frequentia ac solemnitas (*). In textu masoretico frag- 


(‘) Occurrit in textu hebraico nobis tradito 217° apud Ezechielem, 66° apud ce- 
teros simul sumptos. Textui Ezechielis masoretico hac in re esse fidendum probavit 
J. HERMANN, Die Gottesnamen im Ezechieltexte (Alttestamentl. Studien R. Kittel dar- 
gebracht [Lips. 1913] p. 76-33). 
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mentis melphictensibus respondente id nomen occurrit terdecies, nempe 4, 14; 
D0. win iT IS ACC 20253.. SSO 19 7939 210.01 3:-17> His itespon: 
det in nostro palimpsesto bis unum xiioiog (4, 14; 5, 5); bis etiam admvat 
xveLosg (5, 7; 29, 16); alibi costanter xveiog xvoloc, nisi quod semel id col- 
ligitur probabiliter ex amplitudine lacunae in margine exciso (39, 17); semel 
etiam (5, 11) desinit fragmentum in unum xvetog, nec an alterum sequeretur 
in folio integro definiri potest. Si comparatio fiat cum testibus graecis, e 12 
locis (deducto nempe 5, 11) semel P discrepat ab Q (5, 5 ubi Q habet ad. 
xe), saepius a ceteris, saepissime omnium ab a et A; nam cum his bis tantum 
consentit, quanquam diversa ratione. Etenim in a quidem occurrit frequentius 
xvELOS O YEog (aut etiam xveLog xveLtog o Deoc); A autem constanter habet 
ad@vat xvetog (*); ceterae familiae fluctuant. — Inter hos 12 locos speciali 
mentione dignus est primus, nempe 4, 14, quippe in quo contra textum ma- 
soreticum habent omnes graecae versionis testes unum xvoie, excepto A qui 
legit bis xvgie xveie; at idem testes et A cum ceteris, addunt Ses tov Iogand 
quo caret solus P cum 

Minus operis et momenti est in usu solius nominis MM. In nostris frag- 
mentis: legit hoc 7) 7'*, h. e.4, 133 21,9; 23, 26; 29, 1.6.9, 17, et amice 
conspirant sive graeci codices inter se, sive cum textu masoretico, praeter- 
quam in prioribus duobus. In primo (4, 13) differt tota locutio versionis grae- 
cae a masoretis: hi enim legunt tantummodo myn> NN; illa e contrario (et 
quidem rectius, ut videtur (*)) mira concordia testium: xat soetc’ tade Asyer 
xvotog 0 Beog Iogand. In altero (21, 9; hebr. 21, 14) dissident inter se testes 
hebraici: editores Van der Hooght et Kittel legunt mn»; Baer et Ginsburg 
‘oN ; et « quamplurimi codices » apud De Rossi (cfr et Ginsburg adn.) ferunt 
utrumque MIA °3IN. Item adw@vat xveiog habet noster P cum plerisque grae- 
cis, sola dissidente familia b; atque ita legendum suadet constans prophetae 
usus (Hermann l. c.). 

Satis sit concludere brevem hanc disceptationem generali notatione, in 
usu nominum divinorum codicem P stare ut plurimum cum textu hexaplari 
ac turba codicum contra duos principes B et A. Rem exactius definire nec 


facile est, nec multum refert. 


(4) Cfr. Fietp, Origenis Hexaplorum t. 1, p. LXXXVIIL. 

(?) Nisi quod e consuetudine Ezechielis dicendum fuisset 717) 98 (HERMANN, 
l.c. p. 76). Ita legere iubent cum graeco interprete CORNILL (Zzechiel p. 196) et Kit- 
TEL (Biblia hebr. in h, 1.). 


60 Commentarius criticus 


Hucusque tamen non spectavi quas P lectiones habet singula- 
res: 4, 12 xaxov.... + voun; 14 om. dee tov Iogand; 5, I avtove] avtois ; 
2 om. tyv; 2 ~ odtyous exettev; 6 om. twv; forte ori] dott; 10 evw- 
mov] ev usow ; 12 extevo] exxevoow ; 21,19 xdyw] xor eyw; 29, 4 om. tov; 
10 gouqatac| -av ; 11 omissio ex homoeot.; 19 mv] ynv ; forte 39, 13 xo- 
toovewow] -ovow ; 17 (ovva)ySnvar] -y8nte; 40, 18 om. tov; 21 ta aihav 
(sed singula elementa huius lectionis sunt in aliis codd. distinctis). 

Ex his pleraque quisquiliae sunt, cuitusmodi nullus est codex quin 
solus habeat; quaedam sunt graviora, ut 4, 12 (utraque 1.); 5, 10. 12; 
et haec eadem uti prava oqadyata damnanda sunt. 


Concludo. Codex P nil novi affert, quod ad crisin versionis grae- 
cae usui sit; at in universum optimum textum praebet, et accedit 
nunc unicus comes, inter codd. unciales, egregii codicis B. Eius pro- 
inde editio tum ab antiquitate scripturae, tum a bonitate textus do- 
ctis viris sese commendat. 
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Ez. 4, 9-15 (P 1, p. 24) 
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TABULA lll. 


Ez. 28, 25-29, 3 (P’7, p. 30) 
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